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Dom Współpracy Polsko – Niemieckiej 

 

 

 

Spotkania eksperckie w gminach Województwa Opolskiego 

i Województwa Śląskiego, które realizują oraz przygotowują się 

do wprowadzenia zapisów Ustawy o mniejszościach narodowych  

i  etnicznych  oraz   o języku  regionalnym  z dnia 

6 stycznia 2005r. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 - 9, 15 - 17 kwietnia 2009 r. 
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1. Wpis do Urzędowego Rejestru Gmin, 
w których uŜywany jest język pomocniczy 

 
 
Podmiot dokonujący wpisu: 
minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 
i etnicznych – Minister Spraw Wewnętrznych i Administracji 
 
na wniosek: 
rady gminy 
 
Wniosek rady gminy powinien zawierać w szczególności: 
 

1) dane urzędowe dotyczące liczby mieszkańców gminy, w tym liczby mieszkańców 
naleŜących do mniejszości, której język ma być uŜywany jako język pomocniczy, 

2) uchwałę rady gminy o wyraŜeniu zgody na wprowadzenie języka pomocniczego wraz ze 
wskazaniem języka mniejszości, który ma być językiem pomocniczym. 

Wzór wniosku: 

wprowadzony Rozporządzeniem Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji 
 z dnia 30 maja 2005 r. w sprawie Urzędowego Rejestru Gmin, w których jest 
uŜywany język pomocniczy 
 

WNIOSEK 
o wpisanie gminy do Urz ędowego Rejestru Gmin, w których u Ŝywany jest j ęzyk pomocniczy  

 
Gmina 
 

 ........................... 
          (nazwa) 
 

Powiat  
 

 ........................... 
          (nazwa) 
 

Województwo  
 

 ........................... 
          (nazwa) 
 

Ogólna liczba mieszka ńców gminy 1 
 

 Liczba mieszka ńców gminy nale Ŝących do 
mniejszo ści, której j ęzyk ma by ć u Ŝywany jako 

j ęzyk pomocniczy 2 
 

 
 

  
 

........................................ 
 

 ....................................... 
 

Język pomocniczy  
 

 .................................................. 
                     (nazwa) 
 

Data, numer i tytuł uchwały rady 
gminy  
 

 .................................................. 
.................................................. 
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Załączniki:  
 1) uchwała rady gminy o wyraŜeniu zgody na wprowadzenie języka pomocniczego wraz ze wskazaniem 

języka mniejszości narodowej lub etnicznej albo języka regionalnego, który ma być językiem 
pomocniczym; 

 2) określenie kosztów wprowadzenia języka pomocniczego w okresie pierwszego roku; 
 3) informacja wojewody o waŜności uchwały rady gminy. 

                             ...................... ............ 
                             (podpis i piecz ęć przewodnicz ącego rady gminy) 
 
 

________ 
1 Przez liczbę tę naleŜy rozumieć liczbę ustaloną na podstawie aktualnych danych Głównego Urzędu 

Statystycznego. 
2 Przez liczbę tę naleŜy rozumieć liczbę, o której mowa odpowiednio w art. 14 i art. 19 ust. 2 ustawy z 

dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. 
Nr 17, poz. 141 i Nr 62, poz. 550), czyli liczbę ustaloną jako wynik ostatniego spisu powszechnego - 
odpowiednio liczbę mieszkańców gminy naleŜących do konkretnej mniejszości narodowej lub 
etnicznej albo liczbę mieszkańców gminy posługujących się językiem regionalnym. 

 
 
 
 
 
 

Wzór uchwały rady gminy stanowiącej załącznik do wniosku o wpisanie gminy do 
Urzędowego Rejestru Gmin, w których uŜywany jest język pomocniczy: 
 
 
 
 

UCHWAŁA Nr  /  /08 
Rady Gminy … 

z dnia … 
 
w sprawie wyraŜenia zgody na wprowadzenie języka niemieckiego jako języka pomocniczego 
na terenie Gminy … 
 
Na podstawie art. 10 ust. 2  ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i 
etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz.141, Nr 62, poz. 550) i art.18 ust.2 pkt 
15 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o samorządzie gminnym (Dz.U.z 2001r.Nr 142, poz.1591,z 
2002r.Nr 23,poz.220,Nr 62,poz. 558,Nr 113, poz.  984, Nr153, poz. 1271, Nr 214, poz.1806, z  
2003r. Nr 80, poz. 717, Nr  162, poz.1568,z 2004r. Nr 102,poz. 1055, Nr 116,poz.1203, z 2005r. 
Nr 172, poz.1441,Nr 175,poz.1457, z 2006r. Nr 17, poz. 128,Nr181, poz.1337, z 2007r. Nr 48, 
poz.327, Nr 138,poz.974 i Nr 173, poz.1218)  
 
Rada Gminy … uchwala, co następuje: 

§ 1 
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WyraŜa się zgodę na wprowadzenie języka niemieckiego jako języka pomocniczego na terenie 
Gminy … 

§ 2 
 

 
Wykonanie uchwały powierza się Wójtowi Gminy. 
 

§ 4 
 

Uchwała podlega ogłoszeniu na tablicy ogłoszeń w siedzibie Urzędu Gminy … . 
 

§ 5 
 

Uchwała wchodzi w Ŝycie z dniem podjęcia. 
 
 
                                                                        Przewodniczący Rady Gminy 
 
 
 
 

Przebieg i wynik postępowania z wniosku rady gminy: 
 
minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych 
weryfikuje wniosek i: 
 
1)  dokonuje wpisu do Urzędowego Rejestru 
 

lub 
 

2)  moŜe odmówić dokonania wpisu do Urzędowego Rejestru, jeŜeli wniosek nie spełnia 
wymogów określonych w art. 10 ust. 2. ustawy (braki formalne wniosku, uchwały), 
3)  odmawia dokonania wpisu do Urzędowego Rejestru, jeŜeli liczba mieszkańców gminy 
naleŜących do mniejszości, której język ma być uŜywany jako język pomocniczy, jest mniejsza 
niŜ 20 % ogólnej liczby mieszkańców tej gminy. 
 
Na odmowę dokonania wpisu do Urzędowego Rejestru radzie gminy przysługuje skarga do sądu 
administracyjnego. 
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2. Wpis do  Rejestru gmin, na których obszarze uŜywane są 
nazwy w języku mniejszości i ustalenie dodatkowych nazw 
 
 
 

Podmiot dokonujący wpisu: 
minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 
i etnicznych – Minister Spraw Wewnętrznych i Administracji 
 
 
na wniosek: 
rady gminy złoŜony do ministra za pośrednictwem wojewody: 
 

- z własnej inicjatywy 
lub 

- na wniosek mieszkańców gminy naleŜących do mniejszości 
 

w przypadkach, gdy: 
 
1)   liczba mieszkańców gminy naleŜących do mniejszości jest nie mniejsza niŜ 20 % ogólnej 

liczby mieszkańców tej gminy lub, w przypadku miejscowości zamieszkanej, za ustaleniem 
dodatkowej nazwy miejscowości w języku mniejszości opowiedziała się w konsultacjach, 
przeprowadzonych w trybie określonym w art. 5a ust. 2 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o 
samorządzie gminnym (Dz. U. z 2001 r. Nr 142, poz. 1591, z późn. zm.), ponad połowa 
mieszkańców tej miejscowości biorących udział w konsultacjach; 

 2) wniosek rady gminy uzyskał pozytywną opinię Komisji Nazw Miejscowości i Obiektów 
Fizjograficznych, utworzonej na podstawie ustawy z dnia 29 sierpnia 2003 r. o urzędowych 
nazwach miejscowości i obiektów fizjograficznych (Dz. U. Nr 166, poz. 1612). 

 
 
 

Wniosek rady gminy powinien zawierać w szczególności: 
 
 
 1)   uchwałę rady gminy w sprawie ustalenia dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu 

fizjograficznego; 
 2) prawidłowe brzmienie urzędowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku 

polskim; 
 3) w przypadku obiektu fizjograficznego - opinie zarządów województw, na których terenie 

obiekt się znajduje; 
 4) proponowane brzmienie nazwy dodatkowej w języku mniejszości; 
 5) omówienie wyników konsultacji, o których mowa w ust. 1 i w art. 12 ust. 7 pkt 1; 
 6) informację o kosztach finansowych wprowadzenia proponowanej zmiany. 
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Wzory  wniosków: 
 wprowadzone Rozporządzeniem Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji z 

dnia 30 maja 2005 r. w sprawie Rejestru gmin, na których obszarze są uŜywane 
nazwy w języku mniejszości, wzorów wniosków o wpisanie do tego Rejestru oraz o 
ustalenie dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku 
mniejszości narodowej lub etnicznej albo w języku regionalnym 
 

WNIOSEK 
o wpisanie gminy do Rejestru gmin, na obszarze któr ych u Ŝywane s ą dodatkowe nazwy 

miejscowo ści lub obiektów fizjograficznych albo ulic  

A. Dane ogólne  
 
Gmina 
 

 ........................... 
         (nazwa) 
 

Powiat  
 

 ........................... 
         (nazwa) 
 

Województwo  
 

 ........................... 
         (nazwa) 
 

rodzaj dodatkowej nazwy 1:  
 

nazwa ulicy 
 
� 
 

 nazwa miejscowo ści 
 
� 
 

 nazwa obiektu 
fizjograficznego 

� 
 

 
 

  
 

  
 

 
 

  
 

  
 

Ogólna liczba mieszka ńców gminy 2 
 
 
................................  
 

 Liczba mieszka ńców gminy nale Ŝących do 
mniejszo ści, w j ęzyku której maj ą by ć u Ŝywane 
dodatkowe nazwy 3 
......................................  
 

W przypadku miejscowo ści zamieszkanej: 4 
 
Liczba mieszka ńców miejscowo ści bior ących udział 

w konsultacjach 
 

 Liczba mieszka ńców miejscowo ści bior ących 
udział w konsultacjach, którzy opowiedzieli 

si ę za ustaleniem dodatkowej nazwy 
miejscowo ści 

 
 
 

  
 

 
 

  
 

........................................ 
 

 ....................................... 
 

 

B. Dane dotycz ące dodatkowych nazw miejscowo ści lub obiektów fizjograficznych, o ustalenie 
których wyst ępuje rada gminy 5 
 

Nazwy miejscowo ści 
 

Urz ędowa nazwa miejscowo ści 
 

 Proponowana dodatkowa nazwa 
 

1. .....................................  1. .................................. 
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2. ..................................... 
 

 2. .................................. 
 

Nazwy obiektów fizjograficznych 
 

Urz ędowa nazwa 
 

 Proponowana dodatkowa nazwa 
 

1. ..................................... 
 

 1. .................................. 
 

2. ..................................... 
 

 2. .................................. 
 

Język, w którym ma by ć u Ŝywana dodatkowa nazwa 
 

  
 

 

C. Dane dotycz ące uchwały rady gminy:  
 

 
Data, numer i tytuł uchwały rady gminy  
 

 ...................................... 
 

...................................... 
 

 
Załączniki:  
 1) uchwała rady gminy w sprawie złoŜenia wniosku o wpisanie gminy do Rejestru gmin, na obszarze 

których uŜywane są nazwy w języku mniejszości; 
 2) uchwała rady gminy w sprawie ustalenia dodatkowej nazwy ulicy6; 
 3) szczegółowy kosztorys wymiany tablic informacyjnych, o której mowa w art. 15 ust. 2 ustawy z dnia 6 

stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, 
poz. 141, z późn. zm.); 

 4) informacja wojewody o waŜności uchwał rady gminy, wymienionych w pkt 1 i 2; 
 5) wniosek o ustalenie dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego7. 

                             ...................... ............ 
                             (podpis i piecz ęć przewodnicz ącego 
                                      rady gminy) 

________ 
1 Postawić znak x przy rodzaju dodatkowych nazw, które mają być uŜywane na obszarze gminy. 
2 Przez liczbę tę naleŜy rozumieć liczbę ustaloną na podstawie aktualnych danych Głównego Urzędu 

Statystycznego. 
3 Przez liczbę tę naleŜy rozumieć liczbę, o której mowa odpowiednio w art. 14 i art. 19 ust. 2 ustawy z 

dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. 
Nr 17, poz. 141, z późn. zm.), czyli liczbę ustaloną jako wynik ostatniego spisu powszechnego - 
odpowiednio liczbę mieszkańców gminy naleŜących do konkretnej mniejszości narodowej lub 
etnicznej albo liczbę mieszkańców gminy posługujących się językiem regionalnym. 

4 Wypełnić, jeŜeli podstawą wystąpienia z wnioskiem był wynik konsultacji przeprowadzonych w 
miejscowości zamieszkanej. 

5 Dane wypełnia się, jeŜeli gmina przedkłada wraz z wnioskiem o wpisanie gminy do Rejestru takŜe 
wnioski o ustalenie dodatkowych nazw miejscowości lub obiektów fizjograficznych, uwzględniając 
wszystkie nazwy, o ustalenie których gmina występuje. 

6 Uchwałę dołącza się wyłącznie w przypadku, gdy rada gminy składa wniosek o wpisanie gminy do 
Rejestru gmin w związku z ustaleniem dodatkowej nazwy ulicy. 

7 Dołącza się wyłącznie w przypadku, gdy rada gminy składa wniosek o wpisanie gminy do Rejestru 
gmin w związku z ustaleniem dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego. 
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(podpis i pieczęć przewodniczącego rady gminy) 

WNIOSEK 
o ustalenie dodatkowej nazwy miejscowo ści lub obiektu fizjograficznego  

 
Gmina 
 

 ........................... 
         (nazwa) 
 

Powiat  
 

 ........................... 
         (nazwa) 
 

Województwo  
 

 ........................... 
         (nazwa) 
 

oznaczenie rodzaju dodatkowej nazwy:  
 

nazwa miejscowo ści 
� 
 

 nazwa obiektu fizjograficznego 
� 
 

Urz ędowa nazwa miejscowo ści lub obiektu 
fizjograficznego  
 

  
 

Proponowana dodatkowa nazwa 
miejscowo ści lub obiektu 
fizjograficznego*  
 

  
 

 
Załączniki:  
 1) uchwała rady gminy w sprawie ustalenia dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu 

fizjograficznego; 
 2) w przypadku obiektu fizjograficznego - opinie zarządów województw, na których terenie obiekt się 

znajduje; 
 3) omówienie wyników konsultacji przeprowadzonych w trybie art. 5a ust. 2 ustawy z dnia 8 marca 1990 

r. o samorządzie gminnym (Dz. U. z 2001 r. Nr 142, poz. 1591, z późn. zm.); 
 4) informacja o kosztach finansowych wprowadzenia proponowanej zmiany. 

                             ...................... ............ 
                             (podpis i piecz ęć przewodnicz ącego 
                                      rady gminy) 

________ 
* Zapisana w alfabecie języka, w którym ma być uŜywana. 
 
 

Wzór uchwały rady gminy w sprawie złoŜenia wniosku o wpisanie gminy do 
Rejestru Gmin, na których obszarze uŜywane są nazwy w języku mniejszości: 
 

UCHWAŁA Nr  /  /08 
Rady Gminy … 

z dnia … 
 
 
w sprawie złoŜenia wniosku o wpisanie Gminy … do Rejestru Gmin, na których obszarze 
uŜywane są nazwy w języku mniejszości 
 
Na podstawie art. 12 ust. 2 i ust. 7 ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych 
i etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz.141, Nr 62, poz. 550) i art.18 ust.2 pkt 
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15 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o samorządzie gminnym (Dz. U. z 2001r.Nr 142, poz.1591,z 
2002r.Nr 23,poz.220,Nr 62,poz. 558,Nr 113, poz.  984, Nr153, poz. 1271, Nr 214, poz.1806, z  
2003r. Nr 80, poz. 717, Nr  162, poz.1568,z 2004r. Nr 102,poz. 1055, Nr 116,poz.1203, z 2005r. 
Nr 172, poz.1441,Nr 175,poz.1457, z 2006r. Nr 17, poz. 128,Nr181, poz.1337, z 2007r. Nr 48, 
poz.327, Nr 138,poz.974 i Nr 173, poz.1218)  
 
Rada Gminy … uchwala, co następuje: 

§ 1 
 
Wnioskuje się o wpisanie Gminy … do Rejestru Gmin, na których obszarze uŜywane są nazwy 
w języku mniejszości. 

§ 2 
 
Dane dotyczące dodatkowych nazw miejscowości, o ustalenie których występuje Rada Gminy 
określa załącznik do uchwały. 
 

§ 3 
 

Wykonanie uchwały powierza się Wójtowi Gminy. 
 

§ 4 
 

Uchwała podlega ogłoszeniu na tablicy ogłoszeń w siedzibie Urzędu Gminy … . 
 

§ 5 
 

Uchwała wchodzi w Ŝycie z dniem podjęcia. 
 
 
                                                                        Przewodniczący Rady Gminy 
 
 
Wzór uchwały  rady gminy w sprawie ustalenia dodatkowej nazwy miejscowości 
w języku mniejszości: 
                                                                     

UCHWAŁA Nr  /  /08 
Rady Gminy … 

z dnia … 
 
w sprawie ustalenia dodatkowej nazwy miejscowości … w języku mniejszości 
 
Na podstawie art. 12 ust. 1 pkt 1 i ust. 7 i art. 13 ust. 3 pkt 1 ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o 
mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz.141, Nr 
62, poz. 550) i art.18 ust.2 pkt 15 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o samorządzie gminnym (Dz.U.z 
2001r.Nr 142, poz.1591,z 2002r.Nr 23,poz.220,Nr 62,poz. 558,Nr 113, poz.  984, Nr153, poz. 
1271, Nr 214, poz.1806, z  2003r. Nr 80, poz. 717, Nr  162, poz.1568,z 2004r. Nr 102,poz. 1055, 
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Nr 116,poz.1203, z 2005r. Nr 172, poz.1441,Nr 175,poz.1457, z 2006r. Nr 17, poz. 128,Nr181, 
poz.1337, z 2007r. Nr 48, poz.327, Nr 138,poz.974 i Nr 173, poz.1218)  
 
Rada Gminy … uchwala, co następuje: 

§ 1 
 
Ustala się  dodatkową nazwę miejscowości … w języku niemieckim w brzmieniu: „…” . 

§ 2 
 
Wykonanie uchwały powierza się Wójtowi Gminy. 
 

§ 3 
 

Uchwała podlega ogłoszeniu na tablicy ogłoszeń w siedzibie Urzędu Gminy … . 
 

§ 4 
 

Uchwała wchodzi w Ŝycie z dniem podjęcia. 
 
 
 
 
                                                                        Przewodniczący Rady Gminy 
 
 
Wzór uchwały rady gminy w sprawie przeprowadzenia konsultacji z 
mieszkańcami z mieszkańcami:  

 
 
 

UCHWAŁA Nr  /  /08 
Rady Gminy … 

z dnia … 
 

 
w sprawie przeprowadzenia konsultacji z mieszkańcami z mieszkańcami miejscowości… 

 
 Na podstawie art. 5a ust. 2 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. samorządzie gminnym (Dz. U. z 
2001r.Nr 142, poz.1591,z 2002r.Nr 23,poz.220,Nr 62,poz. 558,Nr 113, poz.  984, Nr153, poz. 
1271, Nr 214, poz.1806, z  2003r. Nr 80, poz. 717, Nr  162, poz.1568,z 2004r. Nr 102,poz. 1055, 
Nr 116,poz.1203, z 2005r. Nr 172, poz.1441,Nr 175,poz.1457, z 2006r. Nr 17, poz. 128,Nr181, 
poz.1337, z 2007r. Nr 48, poz.327, Nr 138,poz.974 i Nr 173, poz.1218) w związku z art. 13 ust. 1 
ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku 
regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz.141, Nr 62, poz. 550)  
 
Rada Gminy …  uchwala, co następuje: 
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§ 1 

 
W związku z wnioskiem dotyczącym wprowadzenia dodatkowej/ych nazw/y miejscowości…w 
języku mniejszości, tj. w języku niemieckim postanawia się przeprowadzić konsultacje z 
mieszkańcami. 
 

§ 2 
 

W konsultacjach mają prawo uczestniczyć mieszkańcy miejscowości wymienionej/nych 
w § 1niniejszej uchwały. 

§ 3 
 

Termin i miejsce przeprowadzenia konsultacji  określi Wójt Gminy. 
 

§ 4 
 

1.Konsultacje polegają na wyraŜeniu przez mieszkańców opinii dotyczącej wnioskowanej/nych 
dodatkowych nazw miejscowości w języku mniejszości wymienionych w załączniku nr 1 do 
niniejszej uchwały. 
2. WyraŜenie opinii następuje poprzez oddanie głosu popierającego ”za”, „przeciw” lub 
wstrzymującego się na protokole, którego wzór stanowi załączniki  Nr 2  do niniejszej uchwały. 
 

§ 5 
 

Wykonanie uchwały powierza się Wójtowi Gminy … . 
 

§ 6 
 

Uchwała wchodzi w Ŝycie po upływie 14 dni od ogłoszenia w Dzienniku Urzędowym 
Województwa Opolskiego. 

 
 

Przewodniczący Rady Gminy 
 
         
 
Przebieg i wynik postępowania z wniosku rady gminy: 
 

1) wojewoda przekazuje wniosek ministrowi właściwemu ds. wyznań religijnych oraz mniejszości 
narodowych i etnicznych w terminie do 30 dni od jej otrzymania – wraz ze swoja opinią, 

2) minister właściwy ds. wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych przekazuje 
wniosek Komisji Nazw Miejscowości  i Obiektów Fizjograficznych do zaopiniowania, 

3) Komisja Nazw Miejscowości  i Obiektów Fizjograficznych zwraca wniosek wraz ze swoją opinią 
za pośrednictwem ministra właściwego ds. administracji publicznej – niezwłocznie po zapoznaniu 
się z wnioskiem, 

4) dodatkową nazwę miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku mniejszości uwaŜa się za 
ustaloną, jeŜeli została wpisana do Rejestru gmin ministra właściwego do spraw wyznań 
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religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, po uzyskaniu pozytywnej opinii Komisji 
Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficznych, 

5) minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych odmówi 
wpisania do Rejestru gmin dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku 
mniejszości lub wykreśli nazwę z tego Rejestru, jeŜeli będzie nawiązywała do nazwy z okresu 
1933-1945, nadanej przez władze Trzeciej Rzeszy Niemieckiej lub Związku Socjalistycznych 
Republik Radzieckich  

(na odmowę dokonania wpisu, o którym mowa w ust. 6, i na wykreślenie, o którym mowa w ust. 8, 
radzie gminy przysługuje skarga do sądu administracyjnego). 

 

3. Koszty związane z wprowadzeniem i uŜywaniem na 
obszarze gminy języka pomocniczego oraz koszty związane z 
wprowadzeniem dodatkowych nazw: 

ponosi budŜet gminy, z wyłączeniem kosztów związanych z wymianą tablic informacyjnych, 
wynikającą z ustalenia dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku 
mniejszości, które ponosi budŜet państwa. 

Wzór porozumienia w sprawie przekazania gminie dotacji na realizację tablic 
informacyjnych zawierających dodatkowe nazwy miejscowości: 
 

POROZUMIENIE 
Nr … 

zawarte w dniu .............................. 2008 r. 

  
w Warszawie, 

  
na podstawie art. 8 ust. 2 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o samorządzie gminnym (Dz. U.  z 2001 
r. Nr 142, poz. 1591, z późn. zm.), art. 45 ustawy z dnia 13 listopada 2003 r. o dochodach 
jednostek samorządu terytorialnego (Dz. U. Nr 203, poz. 1966, z późn. zm.), art. 15 ust. 2 ustawy 
z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym 
(Dz. U. Nr 17, poz. 141, z późn. zm.), w związku z wpisem Gminy … do Rejestru gmin, na których 
obszarze są uŜywane nazwy w języku mniejszości, dokonanym w dniu 20 maja 2008 r. przez 
Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji 

pomiędzy: 

Ministrem Spraw Wewnętrznych i Administracji, zwanym „Zleceniodawcą”, 

 reprezentowanym przez … 

a 

Gminą …, zwaną „Zleceniobiorcą”, 
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 reprezentowaną przez … - Wójta Gminy … 

  
§ 1. 

  
1. Zleceniodawca powierza Zleceniobiorcy zgodnie z przepisami ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. 
o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz. 141, z 
późn. zm.) realizację zadania polegającego na wymianie na terenie Gminy … tablic 
informacyjnych zawierających dodatkowe nazwy miejscowości w języku niemieckim, jako języku 
mniejszości, określone w szczegółowym kosztorysie wymiany tablic informacyjnych na terenie 
Gminy … , stanowiącym załącznik  do porozumienia. 
  
2. Termin wykonania zadania ustala się od dnia … do dnia … . 
  

§ 2. 
  

Prawa i obowiązki stron niniejszego porozumienia nie mogą być przenoszone na osoby trzecie. 
  

§ 3. 
  
1. Zleceniodawca zobowiązuje się do przekazania na realizację zadania, o którym mowa  w § 1 
ust. 1, dotacji w wysokości … (słownie: …) , a Zleceniobiorca zobowiązuje się wykonać zadanie 
w zakresie i na zasadach określonych w niniejszym porozumieniu. 
  
2. Środki, o których mowa w ust. 1, zostaną przekazane na rachunek bankowy Zleceniobiorcy 
Nr ………. w terminie do 15 dni od dnia podpisania porozumienia. 
  

§ 4. 
  
1. Zleceniobiorca zobowiązuje się do wykorzystania przekazanych środków finansowych zgodnie 
z celem, na jaki je uzyskał i na warunkach określonych w niniejszym porozumieniu. Dotyczy to 
takŜe ewentualnych przychodów uzyskanych przy realizacji porozumienia, których nie moŜna 
było przewidzieć przy kalkulowaniu wielkości dotacji, oraz odsetek bankowych od przekazanych 
przez Zleceniodawcę środków, które naleŜy wykorzystać wyłącznie na wykonanie zadania.  
  
2. W uzasadnionych przypadkach dopuszcza się w czasie trwania porozumienia, za zgodą stron, 
moŜliwość zmian zakresu rzeczowego i finansowego realizowanego zadania.  
  

§ 5. 
  
1. Zleceniobiorca jest zobowiązany do prowadzenia wyodrębnionej ewidencji księgowej środków 
finansowych otrzymanych na realizację zadania oraz wydatków dokonywanych z tych środków. 
  
2. Zleceniobiorca zobowiązuje się do prowadzenia dokumentacji w sposób umoŜliwiający ocenę 
wykonania zadania pod względem rzeczowym i finansowym. 
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3. Sprawozdanie końcowe z wykonania zadania powinno zostać sporządzone przez 
Zleceniobiorcę i przedstawione Zleceniodawcy w terminie do … . 
  
4. Sprawozdanie końcowe powinno zawierać opis wykonania zadania, kosztorys realizacji 
zadania, zestawienie faktur z oznaczeniem ich: daty, daty zapłaty, numeru, nazwy wydatku oraz 
kwoty. 
  

§ 6. 
  
1. Zleceniodawca sprawuje kontrolę prawidłowości wykonywania zadania przez Zleceniobiorcę, 
w tym wydatkowania przekazanych mu środków finansowych. 
  
2. Zleceniodawca dokonuje oceny wykonania zadania. 
  
3. Na kaŜdorazowe wezwanie Zleceniodawcy, Zleceniobiorca w terminie 14 dni od dnia 
wezwania udzieli na piśmie informacji na temat realizacji porozumienia. 
  
4. Kontrolę wykonania zadania pod kątem legalności i gospodarności wykorzystania środków 
finansowych przekazanych w ramach porozumienia oraz rzetelności dokumentacji, o której mowa 
w § 5, przeprowadzi Zleceniodawca w terminie do 3 tygodni od dnia złoŜenia sprawozdania. 

§ 7. 
  

1. Przyznane środki finansowe, o których mowa w § 3 ust. 1, Zleceniobiorca jest zobowiązany 
wykorzystać do dnia … .  
  
2. Niewykorzystane środki finansowe podlegają zwrotowi na rachunek bankowy Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji w …………, nie później niŜ do …. od dnia wykonania 
zadania. 
  
3. Dotacja wykorzystana niezgodnie z przeznaczeniem, pobrana w nadmiernej wysokości lub 
pobrana nienaleŜnie, podlega zwrotowi wraz z odsetkami w wysokości określonej jak dla 
zaległości podatkowych na rachunek bankowy i w terminie określonym przez Zleceniodawcę. 
  

§ 8. 
  
Porozumienie moŜe być rozwiązane na mocy porozumienia Stron w przypadku wystąpienia 
okoliczności, za które Strony nie ponoszą odpowiedzialności, a które uniemoŜliwiają 
wykonywanie porozumienia.  
  

§ 9. 
  
W przypadku rozwiązania porozumienia skutki finansowe i ewentualny zwrot środków 
finansowych Strony określą w sporządzonym protokole. 
  

§ 10. 
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1. Porozumienie moŜe być rozwiązane przez Zleceniodawcę ze skutkiem natychmiastowym w 
przypadku niedotrzymania jego warunków, w szczególności gdy Zleceniobiorca: 

- -         wykorzystuje dotację niezgodnie z przeznaczeniem, 
- -         nie realizuje zadania na które dotacja została przeznaczona, 
- -         nie dopełnia obowiązku sprawozdawczego o którym mowa w §5 ust. 3. 
  

2. W przypadku, o którym mowa w ust. 1, Zleceniobiorca zwraca kwotę dotacji przeznaczoną na 
realizację zadania, pomniejszoną o kwoty wydatkowane zgodnie  z porozumieniem, w terminie 15 
dni od dnia rozwiązania porozumienia. 

§ 11. 

Zleceniobiorca ponosi wyłączną odpowiedzialność wobec osób trzecich za szkody powstałe w 
związku z realizacją zadania. 

§ 12. 

Do zamówień na dostawy oraz usługi i roboty budowlane opłacanych ze środków 
pochodzących z dotacji Zleceniobiorca stosuje przepisy z dnia 29 stycznia 2004 r. - prawo 
zamówień publicznych (Dz. U. z 2007 r., Nr 223, poz. 1655). 

  
§ 13. 

  
W zakresie nieuregulowanym porozumieniem stosuje się w szczególności przepisy ustawy  z dnia 
23 kwietnia 1964 r. - Kodeks cywilny (Dz. U. Nr 16, poz. 93, z późn. zm.), ustawy z dnia 30 
czerwca 2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. Nr 249, poz. 2104, z późn. zm.), ustawy z dnia 8 
marca 1990 r. o samorządzie gminnym (Dz. U. z 2001 r. Nr 142, poz. 1591, z późn. zm.), ustawy z 
dnia 13 listopada 2003 r. o dochodach jednostek samorządu terytorialnego (Dz. U. Nr 203, poz. 
1966, z późn. zm.), ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych 
oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz. 141, z późn. zm.). 
  

§14. 
  

W przypadku powstania sporów pomiędzy stronami porozumienia, do rozstrzygnięcia których 
właściwy jest sąd powszechny, rozstrzygać je będzie sąd właściwy dla miejsca siedziby 
Zleceniodawcy. 
  

§15. 
  
Wszelkie zmiany porozumienia wymagają zachowania formy pisemnej pod rygorem niewaŜności. 
  

§16. 
  
Porozumienie niniejsze zostało sporządzone w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, w tym 
dwa egzemplarze dla Zleceniodawcy i jeden egzemplarz dla Zleceniobiorcy. 
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     Zleceniobiorca:                            Zleceniodawca: 
  
  
  
.....................................                                  ..................................... 
  
 
  
  
  
ZAŁĄCZNIK: 
Szczegółowy kosztorys wymiany tablic informacyjnych na terenie Gminy … z umieszczeniem dodatkowych 
nazw miejscowości w języku niemieckim, jako języku mniejszości  
 
  
 
 
 

ŹRÓDŁA PRAWA 
1) ustawa z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych 

oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz.141, Nr 62, poz. 550)  
 Rozporządzenie Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji z dnia 30 
maja 2005 r. w sprawie Urzędowego Rejestru Gmin, w których jest uŜywany 
język pomocniczy (Dz. U. Nr 102, poz. 856) 

2) Rozporządzenie Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji 
 z dnia 30 maja 2005 r. w sprawie Rejestru gmin, na których obszarze są 
uŜywane nazwy w języku mniejszości, wzorów wniosków o wpisanie do 
tego Rejestru oraz o ustalenie dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu 
fizjograficznego w języku mniejszości narodowej lub etnicznej albo w 
języku regionalnym (Dz.U.05 Nr 102, poz.857) 

3) Rozporządzenie Ministra Infrastruktury z dnia 10 sierpnia 2005 r. w sprawie 
umieszczania na znakach i tablicach dodatkowych nazw w językach 
mniejszości narodowych i etnicznych oraz w języku regionalnym (Dz.U. 
Nr157, poz. 1320) 
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Dz.U.05.17.141 
2005.05.03  zm. Dz.U.05.62.550 art. 4 

USTAWA 

z dnia 6 stycznia 2005 r. 

o mniejszo ściach narodowych i etnicznych oraz o j ęzyku regionalnym  

(Dz. U. z dnia 31 stycznia 2005 r.) 

Rozdział 1  

Przepisy ogólne  

Art. 1.  Ustawa reguluje sprawy związane z zachowaniem i rozwojem toŜsamości kulturowej 
mniejszości narodowych i etnicznych oraz zachowaniem i rozwojem języka regionalnego, a takŜe sposób 
realizacji zasady równego traktowania osób bez względu na pochodzenie etniczne oraz określa zadania i 
kompetencje organów administracji rządowej i jednostek samorządu terytorialnego w zakresie tych spraw. 

Art. 2.  1. Mniejszością narodową, w rozumieniu ustawy, jest grupa obywateli polskich, która spełnia 
łącznie następujące warunki: 
 1) jest mniej liczebna od pozostałej części ludności Rzeczypospolitej Polskiej; 
 2) w sposób istotny odróŜnia się od pozostałych obywateli językiem, kulturą lub tradycją; 
 3) dąŜy do zachowania swojego języka, kultury lub tradycji; 
 4) ma świadomość własnej historycznej wspólnoty narodowej i jest ukierunkowana na jej wyraŜanie i 

ochronę; 
 5) jej przodkowie zamieszkiwali obecne terytorium Rzeczypospolitej Polskiej od co najmniej 100 lat; 
 6) utoŜsamia się z narodem zorganizowanym we własnym państwie. 

Rozdział 2  

UŜywanie j ęzyka mniejszo ści  

Art. 9.  1. Przed organami gminy, obok języka urzędowego, moŜe być uŜywany, jako język 
pomocniczy, język mniejszości. 

2. Język pomocniczy moŜe być uŜywany jedynie w gminach, w których liczba mieszkańców gminy 
naleŜących do mniejszości, której język ma być uŜywany jako język pomocniczy, jest nie mniejsza niŜ 20 
% ogólnej liczby mieszkańców gminy i które zostały wpisane do Urzędowego Rejestru Gmin, w których 
uŜywany jest język pomocniczy, zwanego dalej "Urzędowym Rejestrem". 

3. MoŜliwość uŜywania języka pomocniczego oznacza, Ŝe osoby naleŜące do mniejszości, z 
zastrzeŜeniem ust. 5, mają prawo do: 
 1) zwracania się do organów gminy w języku pomocniczym w formie pisemnej lub ustnej; 
 2) uzyskiwania, na wyraźny wniosek, odpowiedzi takŜe w języku pomocniczym w formie pisemnej lub 

ustnej. 
4. Dopuszcza się wniesienie podania w języku pomocniczym. Wniesienie podania w języku 

pomocniczym nie stanowi braku powodującego pozostawienie podania bez rozpoznania. 
5. Procedura odwoławcza odbywa się wyłącznie w języku urzędowym. 
6. Nikt nie moŜe uchylić się od wykonania zgodnego z prawem polecenia lub orzeczenia wydanego w 

języku urzędowym, jeŜeli okoliczności wymagają niezwłocznego jego wykonania, aby mogło osiągnąć 
swój cel. 
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7. Wątpliwości rozstrzygane są na podstawie dokumentu sporządzonego w języku urzędowym. 

Art. 10.  1. Wpisu do Urzędowego Rejestru dokonuje prowadzący Urzędowy Rejestr minister 
właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, na podstawie wniosku 
rady gminy. 

2. Wniosek, o którym mowa w ust. 1, powinien zawierać w szczególności dane urzędowe dotyczące 
liczby mieszkańców gminy, w tym liczby mieszkańców naleŜących do mniejszości, której język ma być 
uŜywany jako język pomocniczy, oraz uchwałę rady gminy o wyraŜeniu zgody na wprowadzenie języka 
pomocniczego wraz ze wskazaniem języka mniejszości, który ma być językiem pomocniczym. 

3. Przed dokonaniem wpisu do Urzędowego Rejestru minister właściwy do spraw wyznań religijnych 
oraz mniejszości narodowych i etnicznych weryfikuje wniosek, o którym mowa w ust. 1. Minister właściwy 
do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych moŜe odmówić dokonania wpisu 
do Urzędowego Rejestru, jeŜeli wniosek nie spełnia wymogów określonych w ust. 2. 

4. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych odmawia 
dokonania wpisu do Urzędowego Rejestru, jeŜeli liczba mieszkańców gminy naleŜących do mniejszości, 
której język ma być uŜywany jako język pomocniczy, jest mniejsza niŜ 20 % ogólnej liczby mieszkańców 
tej gminy. 

5. Na odmowę dokonania wpisu do Urzędowego Rejestru radzie gminy przysługuje skarga do sądu 
administracyjnego. 

6. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych na 
wniosek rady gminy wykreśla gminę z Urzędowego Rejestru. 

7. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych określi, w 
porozumieniu z ministrem właściwym do spraw administracji publicznej, w drodze rozporządzenia, sposób 
prowadzenia Urzędowego Rejestru oraz wzór wniosku, o którym mowa w ust. 1, uwzględniając w 
szczególności dane pozwalające na jednoznaczną identyfikację gminy (nazwa województwa, nazwa 
powiatu, nazwa gminy) oraz informacje, o których mowa w ust. 2. 

Art. 11.  1. W gminie wpisanej do Urzędowego Rejestru pracownikom zatrudnionym w urzędzie 
gminy, w jednostkach pomocniczych gminy oraz w gminnych jednostkach i zakładach budŜetowych moŜe 
być przyznany dodatek z tytułu znajomości języka pomocniczego obowiązującego na terenie tej gminy. 
Zasady przyznawania dodatku oraz jego wysokość określają przepisy dotyczące zasad wynagradzania 
pracowników samorządowych. 

2. Znajomość języka pomocniczego potwierdza dyplom, zaświadczenie lub certyfikat. 
3. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych określi, w 

porozumieniu z ministrem właściwym do spraw oświaty i wychowania, w drodze rozporządzenia, wykaz 
dyplomów, zaświadczeń lub certyfikatów, o których mowa w ust. 2, uwzględniając wszystkie języki 
mniejszości. 

Art. 12.  1. Dodatkowe tradycyjne nazwy w języku mniejszości mogą być uŜywane obok: 
 1) urzędowych nazw miejscowości i obiektów fizjograficznych, 
 2) nazw ulic 
- ustalonych w języku polskim na podstawie odrębnych przepisów. 

2. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, mogą być uŜywane jedynie na obszarze gmin 
wpisanych do prowadzonego przez ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 
narodowych i etnicznych Rejestru gmin, na których obszarze uŜywane są nazwy w języku mniejszości, 
zwanego dalej "Rejestrem gmin". Wpisu do Rejestru gmin dokonuje minister właściwy do spraw wyznań 
religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych na wniosek rady gminy, na której obszarze nazwy te 
mają być uŜywane, z zastrzeŜeniem ust. 7 i art. 13 ust. 1-7. 

3. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, nie mogą nawiązywać do nazw z okresu 1933-1945, 
nadanych przez władze Trzeciej Rzeszy Niemieckiej lub Związku Socjalistycznych Republik Radzieckich. 

4. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, mogą być wprowadzone na terenie całej gminy lub w 
poszczególnych miejscowościach. 

5. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, umieszczane są po nazwie w języku polskim i nie 
mogą być stosowane samodzielnie. 

6. Ustalenie dodatkowej nazwy w języku mniejszości następuje zgodnie z zasadami pisowni tego 
języka. 
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7. Dodatkowa nazwa miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku mniejszości moŜe być 
ustalona na wniosek rady gminy, jeŜeli: 
 1) liczba mieszkańców gminy naleŜących do mniejszości jest nie mniejsza niŜ 20 % ogólnej liczby 

mieszkańców tej gminy lub, w przypadku miejscowości zamieszkanej, za ustaleniem dodatkowej 
nazwy miejscowości w języku mniejszości opowiedziała się w konsultacjach, przeprowadzonych w 
trybie określonym w art. 5a ust. 2 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o samorządzie gminnym (Dz. U. z 
2001 r. Nr 142, poz. 1591, z późn. zm.1)), ponad połowa mieszkańców tej miejscowości biorących 
udział w konsultacjach; 

 2) wniosek rady gminy uzyskał pozytywną opinię Komisji Nazw Miejscowości i Obiektów 
Fizjograficznych, utworzonej na podstawie ustawy z dnia 29 sierpnia 2003 r. o urzędowych nazwach 
miejscowości i obiektów fizjograficznych (Dz. U. Nr 166, poz. 1612). 
8. Do ustalania dodatkowych nazw ulic w języku mniejszości zastosowanie mają przepisy ustawy, o 

której mowa w ust. 7 pkt 1. 

Art. 13.  1. Rada gminy przedstawia wniosek, o którym mowa w art. 12 ust. 7, na wniosek 
mieszkańców gminy naleŜących do mniejszości lub z inicjatywy własnej. W przypadku wniosku 
dotyczącego nazwy miejscowości zamieszkanej, rada gminy jest obowiązana uprzednio przeprowadzić w 
tej sprawie konsultacje z mieszkańcami tej miejscowości, w trybie określonym w art. 5a ust. 2 ustawy o 
samorządzie gminnym. 

2. Rada gminy przedstawia wniosek, o którym mowa w art. 12 ust. 7, ministrowi właściwemu do 
spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych za pośrednictwem wojewody. 

3. Wniosek, o którym mowa w art. 12 ust. 7, powinien zawierać: 
 1) uchwałę rady gminy w sprawie ustalenia dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu 

fizjograficznego; 
 2) prawidłowe brzmienie urzędowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku polskim; 
 3) w przypadku obiektu fizjograficznego - opinie zarządów województw, na których terenie obiekt się 

znajduje; 
 4) proponowane brzmienie nazwy dodatkowej w języku mniejszości; 
 5) omówienie wyników konsultacji, o których mowa w ust. 1 i w art. 12 ust. 7 pkt 1; 
 6) informację o kosztach finansowych wprowadzenia proponowanej zmiany. 

4. Wymóg zasięgnięcia opinii uznaje się za spełniony w przypadku niewyraŜenia opinii, o których 
mowa w ust. 3 pkt 3, w terminie 30 dni od dnia otrzymania wystąpienia o opinię. 

5. Wojewoda jest obowiązany przekazać ministrowi właściwemu do spraw wyznań religijnych oraz 
mniejszości narodowych i etnicznych wniosek, o którym mowa w art. 12 ust. 7, nie później niŜ w ciągu 30 
dni od dnia jego otrzymania, dołączając swoją opinię. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz 
mniejszości narodowych i etnicznych przekazuje Komisji Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficznych 
wniosek do zaopiniowania. Komisja Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficznych przedstawia 
ministrowi właściwemu do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych swoją 
opinię, za pośrednictwem ministra właściwego do spraw administracji publicznej, niezwłocznie po 
zapoznaniu się z wnioskiem. 

6. Dodatkową nazwę miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku mniejszości uwaŜa się za 
ustaloną, jeŜeli została wpisana do Rejestru gmin. 

7. Wpisu, o którym mowa w ust. 6, dokonuje minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz 
mniejszości narodowych i etnicznych, po uzyskaniu pozytywnej opinii Komisji Nazw Miejscowości i 
Obiektów Fizjograficznych. 

8. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych odmówi 
wpisania do Rejestru gmin dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku 
mniejszości lub wykreśli nazwę z tego Rejestru, jeŜeli będzie nawiązywała do nazwy z okresu 1933-1945, 
nadanej przez władze Trzeciej Rzeszy Niemieckiej lub Związku Socjalistycznych Republik Radzieckich. 

9. Na odmowę dokonania wpisu, o którym mowa w ust. 6, i na wykreślenie, o którym mowa w ust. 8, 
radzie gminy przysługuje skarga do sądu administracyjnego. 

10. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, w 
porozumieniu z ministrem właściwym do spraw administracji publicznej, określi, w drodze rozporządzenia, 
wzory wniosków rady gminy: 
 1) o wpisanie gminy do Rejestru gmin, 
 2) o ustalenie dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku mniejszości 
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- biorąc pod uwagę szczegółowy zakres informacji umieszczanych w Rejestrze gmin. 
11. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, w 

porozumieniu z ministrem właściwym do spraw administracji publicznej, określi, w drodze rozporządzenia, 
sposób prowadzenia Rejestru gmin oraz szczegółowy zakres informacji umieszczanych w tym Rejestrze, 
uwzględniając określenie województwa i powiatu, na których obszarze połoŜona jest gmina, nazwę gminy, 
urzędową nazwę miejscowości lub obiektu fizjograficznego oraz dodatkową nazwę w języku mniejszości. 

12. Minister właściwy do spraw transportu, w porozumieniu z ministrem właściwym do spraw wyznań 
religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych i ministrem właściwym do spraw administracji 
publicznej, określi, w drodze rozporządzenia, szczegóły dotyczące umieszczania na znakach i tablicach 
dodatkowych nazw w języku mniejszości, uwzględniając w szczególności wielkość i styl czcionki nazw w 
języku polskim i w języku mniejszości. 

Art. 14.  Przez liczbę mieszkańców gminy naleŜących do mniejszości, o której mowa w art. 9 ust. 2, 
art. 10 ust. 4 i art. 12 ust. 7 pkt 1, naleŜy rozumieć liczbę urzędowo ustaloną jako wynik ostatniego spisu 
powszechnego. 

Art. 15.  1. Koszty związane z wprowadzeniem i uŜywaniem na obszarze gminy języka pomocniczego 
oraz koszty związane z wprowadzeniem dodatkowych nazw, o których mowa w art. 12 ust. 1, w języku 
mniejszości ponosi, z zastrzeŜeniem ust. 2, budŜet gminy. 

2. Koszty związane z wymianą tablic informacyjnych, wynikającą z ustalenia dodatkowej nazwy 
miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku mniejszości, ponosi budŜet państwa. 

Art. 16.  Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych 
zarządza tłumaczenie niniejszej ustawy na języki mniejszości. 

 
  
Dz.U.05.157.1320 

ROZPORZĄDZENIE 
MINISTRA INFRASTRUKTURY 1) 

z dnia 10 sierpnia 2005 r. 

w sprawie umieszczania na znakach i tablicach dodat kowych nazw w j ęzykach mniejszo ści 
narodowych i etnicznych oraz w j ęzyku regionalnym  

(Dz. U. z dnia 19 sierpnia 2005 r.) 

Na podstawie art. 13 ust. 12 ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i 
etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz. 141 i Nr 62, poz. 550) zarządza się, co 
następuje: 

§ 1. Rozporządzenie określa szczegóły dotyczące umieszczania na znakach i tablicach, obok 
umieszczonych w języku polskim urzędowych nazw miejscowości i obiektów fizjograficznych oraz nazw 
ulic, dodatkowych nazw w językach mniejszości narodowych i etnicznych oraz w języku regionalnym, 
zwanych dalej "dodatkowymi nazwami". 

§ 2. 1. W przypadku gdy na znakach i tablicach występuje jedna nazwa w języku polskim, wielkość 
liter, którymi zapisano dodatkową nazwę, powinna być taka sama jak wielkość liter, którymi zapisano 
nazwę w języku polskim. 

2. W przypadku gdy na znakach i tablicach występuje więcej niŜ jedna nazwa w języku polskim, 
wielkość liter, którymi zapisano dodatkowe nazwy, powinna być o jedną czwartą mniejsza w stosunku do 
wielkości liter, którymi zapisano nazwy w języku polskim. 
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§ 3. Krój liter, którymi zapisano dodatkowe nazwy, powinien być taki sam jak krój liter, którymi 
zapisano nazwy w języku polskim. 

§ 4. Dodatkowe nazwy umieszczane na znakach i tablicach są zapisane literami alfabetu właściwego 
dla języka danej mniejszości narodowej lub etnicznej albo dla języka regionalnego, z uwzględnieniem 
specyficznych dla tego alfabetu znaków diakrytycznych. 

§ 5. Dodatkowe nazwy umieszczane są pod nazwami w języku polskim w taki sposób, aby środek 
dodatkowej nazwy i środek nazwy w języku polskim znajdowały się na jednej osi. 

§ 6. Rozporządzenie wchodzi w Ŝycie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 

________ 
1) Minister Infrastruktury kieruje działem administracji rządowej - transport, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 4 

rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 11 czerwca 2004 r. w sprawie szczegółowego 
zakresu działania Ministra Infrastruktury (Dz. U. Nr 134, poz. 1429). 

 
Dz.U.05.102.857 

ROZPORZĄDZENIE 
MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH I ADMINISTRACJI 1) 

z dnia 30 maja 2005 r. 

w sprawie Rejestru gmin, na których obszarze s ą uŜywane nazwy w j ęzyku mniejszo ści, wzorów 
wniosków o wpisanie do tego Rejestru oraz o ustalen ie dodatkowej nazwy miejscowo ści lub 

obiektu fizjograficznego w j ęzyku mniejszo ści narodowej lub etnicznej albo w j ęzyku regionalnym  

(Dz. U. z dnia 10 czerwca 2005 r.) 

Na podstawie art. 13 ust. 10 i 11 ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i 
etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz. 141 i Nr 62, poz. 550) zarządza się, co 
następuje: 

§ 1. Rozporządzenie określa sposób prowadzenia Rejestru gmin, na których obszarze uŜywane są 
nazwy w języku mniejszości, szczegółowy zakres informacji umieszczanych w tym Rejestrze oraz wzory 
wniosków rady gminy o wpisanie gminy do Rejestru gmin i o ustalenie dodatkowej nazwy miejscowości 
lub obiektu fizjograficznego w języku mniejszości narodowej lub etnicznej albo w języku regionalnym. 

§ 2. 1. Rejestr gmin prowadzony jest w formie elektronicznej. 
2. Rejestr gmin składa się z: 

 1) Rejestru gmin, na obszarze których uŜywane są dodatkowe nazwy ulic; 
 2) Rejestru gmin, na obszarze których uŜywane są dodatkowe nazwy miejscowości i obiektów 

fizjograficznych. 
3. KaŜdej gminie wpisywanej do Rejestru gmin przypisuje się kolejny numer w Rejestrze, 

rozpoczynający się od symbolu odpowiednio: "NU/nn" dla gmin wpisywanych do Rejestru, o którym mowa 
w ust. 2 pkt 1, oraz "NM/nn" dla gmin wpisywanych do Rejestru, o którym mowa w ust. 2 pkt 2, gdzie "nn" 
oznacza kolejny numer pozycji w danym Rejestrze. 

4. W Rejestrze, o którym mowa w ust. 2 pkt 1, informacje są wprowadzane odrębnie dla kaŜdej 
gminy i obejmują: 
 1) numer pozycji, pod jaką wpisywana jest gmina; 
 2) nazwę województwa, na którego obszarze znajduje się gmina; 
 3) nazwę powiatu, na którego obszarze znajduje się gmina; 
 4) nazwę gminy; 
 5) ogólną liczbę mieszkańców gminy; 



 22 

 6) ustaloną na podstawie wyników ostatniego spisu powszechnego liczbę mieszkańców gminy 
naleŜących do mniejszości narodowej lub etnicznej, w języku której są proponowane dodatkowe 
nazwy, albo liczbę mieszkańców gminy posługujących się językiem regionalnym; 

 7) datę podjęcia oraz numer uchwały rady gminy w sprawie nadania dodatkowych nazw ulic; 
 8) datę podjęcia oraz numer uchwały rady gminy w sprawie złoŜenia wniosku o wpisanie gminy do 

Rejestru gmin, na obszarze których uŜywane są dodatkowe nazwy; 
 9) datę wpisania gminy do Rejestru gmin. 

5. W Rejestrze, o którym mowa w ust. 2 pkt 2, informacje są wprowadzane odrębnie dla kaŜdej 
dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego. KaŜdej dodatkowej nazwie przypisuje się 
numer składający się z numeru gminy, o którym mowa w ust. 3, oraz numeru pozycji, wynikającej z 
kolejności ustalania dodatkowych nazw w danej gminie. 

6. Zakres informacji wprowadzanych do Rejestru, o którym mowa w ust. 2 pkt 2, obejmuje: 
 1) numer przypisany dodatkowej nazwie miejscowości lub obiektu fizjograficznego; 
 2) nazwę województwa, na którego obszarze znajduje się gmina; 
 3) nazwę powiatu, na którego obszarze znajduje się gmina; 
 4) nazwę gminy; 
 5) datę podjęcia oraz numer uchwały rady gminy w sprawie złoŜenia wniosku o wpisanie gminy do 

Rejestru gmin, na obszarze których uŜywane są dodatkowe nazwy; 
 6) oznaczenie rodzaju nazwy (nazwa miejscowości, nazwa obiektu fizjograficznego); 
 7) ogólną liczbę mieszkańców gminy; 
 8) ustaloną na podstawie wyników ostatniego spisu powszechnego liczbę mieszkańców gminy 

naleŜących do mniejszości narodowej lub etnicznej, w języku której są proponowane dodatkowe 
nazwy, albo liczbę mieszkańców gminy posługujących się językiem regionalnym; 

 9) w przypadku miejscowości zamieszkanej - liczbę mieszkańców tej miejscowości biorących udział w 
konsultacjach oraz liczbę mieszkańców miejscowości biorących udział w konsultacjach, którzy 
opowiedzieli się za wprowadzeniem dodatkowej nazwy miejscowości; 

10) urzędową nazwę miejscowości lub obiektu fizjograficznego; 
11) dodatkową nazwę miejscowości lub obiektu fizjograficznego, zapisaną w języku mniejszości; 
12) adnotacje dotyczące opinii: 

a) zarządów województw, na których terenie znajduje się obiekt fizjograficzny, dla którego ustalana 
jest dodatkowa nazwa w języku mniejszości lub w języku regionalnym, 

b) wojewody, 
c) Komisji Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficznych; 

13) datę wpisu dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego do Rejestru gmin; 
14) datę wykreślenia dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego z Rejestru gmin. 

§ 3. Wzór wniosku rady gminy o wpisanie gminy do Rejestru gmin określa załącznik nr 1 do 
rozporządzenia. 

§ 4. Wzór wniosku rady gminy o ustalenie dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu 
fizjograficznego w języku mniejszości narodowej lub etnicznej albo w języku regionalnym określa 
załącznik nr 2 do rozporządzenia. 

§ 5. Rozporządzenie wchodzi w Ŝycie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 

________ 
1) Minister Spraw Wewnętrznych i Administracji kieruje działem administracji rządowej - wyznania 

religijne oraz mniejszości narodowe i etniczne, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 3 rozporządzenia 
Prezesa Rady Ministrów z dnia 11 czerwca 2004 r. w sprawie szczegółowego zakresu działania 
Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji (Dz. U. Nr 134, poz. 1436 i Nr 283, poz. 2818 oraz z 
2005 r. Nr 19, poz. 164). 
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ROZPORZĄDZENIE 
MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH I ADMINISTRACJI 1) 

z dnia 30 maja 2005 r. 

w sprawie Urz ędowego Rejestru Gmin, w których jest u Ŝywany j ęzyk pomocniczy  

(Dz. U. z dnia 10 czerwca 2005 r.) 

Na podstawie art. 10 ust. 7 ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i 
etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. Nr 17, poz. 141 i Nr 62, poz. 550) zarządza się, co 
następuje: 

§ 1. Rozporządzenie określa sposób prowadzenia Urzędowego Rejestru Gmin, w których jest 
uŜywany język pomocniczy, zwanego dalej "Urzędowym Rejestrem", oraz wzór wniosku rady gminy o 
wpisanie gminy do tego Rejestru. 

§ 2. 1. Urzędowy Rejestr jest prowadzony w formie elektronicznej w postaci tabeli. 
2. Tabela, o której mowa w ust. 1, składa się z następujących kolumn: 

 1) kolejny numer pozycji; 
 2) gmina; 
 3) powiat; 
 4) województwo; 
 5) liczba mieszkańców gminy ogółem; 
 6) liczba mieszkańców gminy naleŜących do mniejszości lub posługujących się językiem regionalnym; 
 7) język pomocniczy; 
 8) data podjęcia uchwały rady gminy o wyraŜeniu zgody na wprowadzenie języka pomocniczego; 
 9) numer uchwały rady gminy o wyraŜeniu zgody na wprowadzenie języka pomocniczego; 
10) data wpisu gminy do Urzędowego Rejestru; 
11) data wykreślenia gminy z Urzędowego Rejestru. 

3. Informacje wpisywane do kolumn, o których mowa w ust. 2 pkt 2-4 i 7-9, są wprowadzane do 
Urzędowego Rejestru na podstawie informacji zawartych we wniosku rady gminy o wpisanie gminy do 
Urzędowego Rejestru. 

4. Informacje wpisywane do kolumn, o których mowa w ust. 2 pkt 5 i 6, są wpisywane do nich po 
zweryfikowaniu przez ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i 
etnicznych informacji dotyczących ogólnej liczby mieszkańców gminy oraz liczby mieszkańców gminy 
naleŜących do mniejszości narodowej lub etnicznej, której język ma być uŜywany jako język pomocniczy, 
albo liczby mieszkańców gminy posługujących się językiem regionalnym, jeŜeli to ten język ma być 
uŜywany jako język pomocniczy, zawartych we wniosku rady gminy o wpisanie gminy do Urzędowego 
Rejestru. 

§ 3. Wzór wniosku rady gminy o wpisanie gminy do Urzędowego Rejestru stanowi załącznik do 
rozporządzenia. 

§ 4. Rozporządzenie wchodzi w Ŝycie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 

________ 
1) Minister Spraw Wewnętrznych i Administracji kieruje działem administracji rządowej - wyznania 

religijne oraz mniejszości narodowe i etniczne, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 3 rozporządzenia Prezesa 
Rady Ministrów z dnia 11 czerwca 2004 r. w sprawie szczegółowego zakresu działania Ministra 
Spraw Wewnętrznych i Administracji (Dz. U. Nr 134, poz. 1436 i Nr 283, poz. 2818 oraz z 2005 r. Nr 
19, poz. 164). 
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